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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was long time utilized 

as the textbook for Chinese character for the children both in China and in Korea. In the book, tens of Chinese characters 

on the thousand character essay were included (Dallet, 1874). The thousand character essay is called as Tcheonzamun (千

字文) in Korea (Han, 1583). Which is the more important in the life? The author(s) of Tcheonzamun seemed to consider 

that the marriage is the best valuable thing on our life, and the author(s) thought that the marriage life is truly difficult for 

the husband and the wife (Park et al., 2021; Kim, 2023). On the present work, the researchers will treat the problem on the 

marriage. The range of this study is of (Tcheonzamun 017th-032nd). For the present researchers, there are three translating 

methods. The first one is on the basis of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The second 

one is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one, the method on the 

present work, is the deleting method (Kim, 2023). If there are same part(s) between the different Chinese characters on the 

same line, they will be deleted. The line is, for example, (017-020 寒(Han) 來(Lae) 暑(Seo) 往(Wang)). If there are the 

similar part(s) between the different Chinese characters on the same line, they will be deleted. And, if there are the same 
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or the similar part(s) on the same Chinese character itself, they will be also deleted. As the textbook for this study, somewhat 

old Tcheonzamun book (Han, 1583) was used. The title of this study is ‘My husband! Do you want to make nothing of (

律(Yul)) the advancement (丿) on our family? Please, simply remove (冂) the bright thing (昜) in our home! The speaking 

of me (your wife) is the bright thing in our home (律(Yul) 呂(Yeo) 調(Zo) 陽(Yang)) (Tcheonzamun 017th-032nd)’. 

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on 

English alphabet)>. There are two replicates of same line in order to show the process of deleting method (Kim, 2023). [ ] 

mark shows that there are deletion on the same letter. ( ) mark indicates the deletion of similar part of Chinese character. 

017-020 寒(Han) 來(Lae) 暑(Seo) 往(Wang). 017-020 寒(Han)-二-主-‡-丿-丶=宀. 來(Lae)-八(二)-‡=人. 暑(Seo)-丿=曰

土曰. 往(Wang)-主-丿(丶)=彳. My husband! Do you want me (your wife) (人) to be well in our home (宀)? My husband! 

For the purpose, I (your wife) must be able to speak (曰) freely and slowly (彳). And then, I (your wife) must be able to 

say (曰) to you comfortably, and you and me each other, we have to be at the easy condition (土) for our talking. 021-024 

秋(Tchu) 收(Su) 冬(Dong) 藏(Zang). 021-024 秋(Tchu)-丿-木=火. 收(Su)-攵=凵. 冬(Dong)-攵=二. 藏(Zang)-艹(木)-丿

=戈目. My husband! If you do not want me (your wife) to talk (凵), and if you want like fire (火) to nullify the ambience 

for the conversation among you and me. My husband! Please let’s fight against each other! Let’s have the cruel eyes (目) 

like the spear (戈) among us, you and me, the two persons (二). 025-028 閏(Yun) 餘(Yeo) 成(Seong) 歲(Se). 025-028 閏

(Yun)-一-土=門. 餘(Yeo)-人-土-小=食. 成(Seong)-戈-ㄱ(一)=丨. 歲(Se)-戈-厂(人)-小=山. My husband! Do you really 

want that you and me (your wife) to be rich (食) in our home (門)? We must destroy (丨) the great barrier like mountain (

山). My husband! Do you think what the mountain is here? It is without talking among the husband and the wife! 029-032 

律(Yul) 呂(Yeo) 調(Zo) 陽(Yang). 029-032 律(Yul). 呂(Yeo)-[口-口]=丿. 調(Zo)-[三口-吉]-一=冂. 陽(Yang)-[口-口]-[

丿- 丿]-[一-丨(一)]=昜. My husband! Do you want to make nothing of (律(Yul)) the advancement (丿) on our family? 

Please, simply remove (冂) the bright thing (昜) in our home! The speaking of me (your wife) is the bright thing in our 

home. 

Keywords: My husband! Do you want to make nothing of (律(Yul)) the advancement (丿) on our family? Please, 

simply remove (冂) the bright thing (昜) in our home! The speaking of me (your wife) is the bright thing in our home (律

(Yul) 呂(Yeo) 調(Zo) 陽(Yang)) (Tcheonzamun 017th-032nd). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was long time utilized as the 

textbook for Chinese character for the children both in China and in Korea. In the book, tens of Chinese characters on the 

thousand character essay were included (Dallet, 1874). The thousand character essay is called as Tcheonzamun (千字文) 

in Korea (Han, 1583). Which is the more important in the life? The author(s) of Tcheonzamun seemed to consider that the 

marriage is the best valuable thing on our life, and the author(s) thought that the marriage life is truly difficult for the 

husband and the wife (Park et al., 2021; Kim, 2023). On the present work, the researchers will treat the problem on the 

marriage. 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this study is of 

(Tcheonzamun 017th-032nd). For the present researchers, there are three translating methods. The first one is on the basis 

of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The second one is through Korean pronunciation 

of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one, the method on the present work, is the deleting method 

(Kim, 2023). If there are same part(s) between the different Chinese characters on the same line, they will be deleted. The 

line is, for example, (017-020 寒(Han) 來(Lae) 暑(Seo) 往(Wang)). If there are the similar part(s) between the different 

Chinese characters on the same line, they will be deleted. And, if there are the same or the similar part(s) on the same 

Chinese character itself, they will be also deleted. As the textbook for this study, somewhat old Tcheonzamun book (Han, 

1583) was used. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
This study concerns the translation of a poem of the thousand character essay. The thousand character essay is 

called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The title of this study is ‘My husband! Do you want to make nothing of (律

(Yul)) the advancement (丿) on our family? Please, simply remove (冂) the bright thing (昜) in our home! The speaking 

of me (your wife) is the bright thing in our home (律(Yul) 呂(Yeo) 調(Zo) 陽(Yang)) (Tcheonzamun 017th-032nd)’. 

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on 

English alphabet).> 
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There are two replicates of same line in order to show the process of deleting method (Kim, 2023). [ ] mark shows 

that there are deletion on the same letter. ( ) mark indicates the deletion of similar part of Chinese character. 

 

017-020 寒(Han) 來(Lae) 暑(Seo) 往(Wang).  

017-020 寒(Han)-二-主-‡-丿-丶=宀. 來(Lae)-八(二)-‡=人. 暑(Seo)-丿=曰土曰. 往(Wang)-主-丿(丶)=彳.  

My husband! Do you want me (your wife) (人) to be well in our home (宀)? My husband! For the purpose, I (your 

wife) must be able to speak (曰) freely and slowly (彳). And then, I (your wife) must be able to say (曰) to you comfortably, 

and you and me each other, we have to be at the easy condition (土) for our talking.  

 

021-024 秋(Tchu) 收(Su) 冬(Dong) 藏(Zang).  

021-024 秋(Tchu)-丿-木=火. 收(Su)-攵=凵. 冬(Dong)-攵=二. 藏(Zang)-艹(木)-丿=戈目.  

My husband! If you do not want me (your wife) to talk (凵), and if you want like fire (火) to nullify the ambience 

for the conversation among you and me. My husband! Please let’s fight against each other! Let’s have the cruel eyes (目) 

like the spear (戈) among us, you and me, the two persons (二).  

 

025-028 閏(Yun) 餘(Yeo) 成(Seong) 歲(Se).  

025-028 閏(Yun)-一-土=門. 餘(Yeo)-人-土-小=食. 成(Seong)-戈-ㄱ(一)=丨. 歲(Se)-戈-厂(人)-小=山.  

My husband! Do you really want that you and me (your wife) to be rich (食) in our home (門)? We must destroy 

(丨) the great barrier like mountain (山). My husband! Do you think what the mountain is here? It is without talking among 

the husband and the wife! 

 

029-032 律(Yul) 呂(Yeo) 調(Zo) 陽(Yang).  

029-032 律(Yul). 呂(Yeo)-[口-口]=丿. 調(Zo)-[三口-吉]-一=冂. 陽(Yang)-[口-口]-[丿- 丿]-[一-丨(一)]=昜.  

My husband! Do you want to make nothing of (律(Yul)) the advancement (丿) on our family? Please, simply 

remove (冂) the bright thing (昜) in our home! The speaking of me (your wife) is the bright thing in our home. 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 18 April 2026. 

 

화학 포기자가 쓰는 화학 이야기(2) - 성부와 성자와 성령의 이름으로 아멘! – 예수님 우리 아들 사랑허요 잉! 

258(2) 화학 포기자가 쓰는 화학 이야기 - 성부와 성자와 성령의 이름으로 아멘!..... 처음 쓰기 시작한 날: 2016년 

1월 8일. 또 한 사람 스테파노라는 저 나이 또래의 젊은 직원이 있었는데 청소하는 것이 그의 일이었습니다. 그를 

비롯해서 청소나 빨래 일을 맡은 사람들은 일반 연구자나 학생들(주로 대학원 학생)보다 일찍 출근해서 일찍 

퇴근했습니다. 그가 복도를 청소할 시간에 저는 학교를 왔습니다. 청소하고 있는 그를 마주보고 제가 복도를 

지나가면 그가 비켜서곤 했습니다. 그러던 어느 날 그가 저를 보고 이렇게 말을 했습니다. “아오스딩, 청소하는 이 

일이 그리 대단한 일은 아니지만, 나의 일이거든!“이라고요. 그의 말을 알아들었습니다. “누구나 각자가 맡은 일이 

소중한 것입니다“라고 그는 저에게 말하고 있었던 것입니다. 그 뒤부터 저는 그가 청소하는 복도에서 비켜서 

지나가게 되었습니다. 그가 하는 중요한 일을 존중하면서요. 제게는 엄한 가르침이었습니다! 본론으로 들어가서 

화학 이야기를 하나 하겠습니다. 라이신이라는 아미노 산이 있습니다. 제 아내 현희가 방송통신대학교 농학과를 

졸업하고 나서, 2004 년에 제게 준 ‘생물화학‘ 책 (이서래, 정진, 안종건, 문원. 1995. 한국방송통신대학교. 121 

쪽)에서 아미노 산의 구조식에 관심이 갔습니다. 그래서 저는 가지고 다니면서 외우려고 책의 그 부분을 

복사했습니다. 복사물이 다 헤어질 때까지 가지고 다녔습니다. 글자가 안보이게 되어 다시 복사했습니다. 그 뒤 

또 다시 복사를 했습니다. 그리고 지금 2016 년이 되었습니다. 아미노 산의 갯수가 20 개 정도인데 저는 그 긴 

시간에 외우지 못했습니다. “역시 나는 화학에 능력이 없는 놈이야!“라고 스스로 생각했습니다. 며칠 전 학교에서 

역시 방송대학교 책인 ‘가축영양학‘ 책(한인규, 정천용. 1993. 한국방송통신대학교. 124-125 쪽)에서 아미노 산 

구조식을 펼쳐서 물끄러미 쳐다봤습니다. ‘라이신‘이라는 복잡한 아미노 산 모습과 ‘알라닌‘이라는 단순한 아미노 

산 이름이 나와 있었습니다. 제가 2011년 6월에 대장암 수술을 한 후, 같은 해 7월부터 12월까지 항암 치료를 

받으며 “몸이 항암 치료를 받기에 적합하지 않으면 비싸기는 하지만 알라닌 주사를 맞으면 좀 나아진다고 

해요.“라는 이야기를, 같은 암환자들에게서 들어서 알라닌은 제법 낯익은 아미노 산이었지요. 그 책에는 

‘알라닌은 글루탐 산을 만드는 데 관계가 있다‘라고 써 있었습니다. 그래서 저는 우리 학생들에게 수업 시간에 

“화학물질 분자들은 물 속에 들어가면 얌전히 가만히 한 가지 모습으로 있는 것이 아니고, 마치 ‘놀고 있네!‘라고 

말할 정도로 여러 가지 모습으로 그것도 움직이면서 있게 됩니다.“라고 설명하곤 합니다. 아주 반듯한 것, 덜 

반듯한 것 조금 구부러진 것, 많이 구부러진 것, 동그란 것, 둥그스레한 것이 마구 엉망진창으로 뒤섞여 있습니다. 

하지만 이 뒤섞임은 아마도 하느님께서 만드신 또 다른 원칙일 것입니다... 우리 중부대학교 애완동물자원학과 

학생들이 수업 시간에 서로 이야기하기를 좋아하듯이, 또 우리집 다섯 아이들인 지은 아가다, 아들 대건안드레아, 
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지아 안나, 로사, 소화 데레사가 저녁 기도 시간에 제가 ’조용히 해라 응!‘이라고 아무리 말해도 서로 이야기하고 

마구 움직이기를 좋아하듯이 화학 분자들도 그렇게 움직이고 있는 것입니다. 이번 2학기 우리들의 동물영양학 

수업 시간 교재는 동물영양학(고영두 외 16명. 2008. 유한문화사. 162 쪽) 책이었습니다. 그 책에는 ‘다른 아미노 

산들은 NH2 분자가 없어지면 분자의 틀(탄소 골격)이 쪼개지는 데, 라이신과 프롤린, OH가 붙어있는 프롤린은 

쪼개지지 않는다‘라고 써 있습니다. 이렇게 라이신이 안정될 수 있는 이유는 무엇일까요? 그것은 탄소 6 개가 

3 개씩 나누어져서 비슷한 모습으로 짝을 이루고 있기 때문이라고 저는 생각하고 있습니다. 이것을 보면서 

저는,“‘성부와 성자와 성령의 이름으로 아멘!‘이라고 천주교 신자인 나는 기도하는 데, 라이신에도 탄소가 3개 씩 

있으니 안정되어 있는가 보다!“라고 저 혼자서 그렇게 생각헤 보았습니다. 가야마 선생님, 요시다 선생님과 

오오시마 선생님 감사합니다. 유학생이라고 일본에 있는 나고야 대학에 들어와서는 얌전하지 못하고 이번에는 

일본 학생과 말다툼하고 그 다음에는 다른 유학생과 말다툼하고 심지어 일본인 선생에게도 함부로 말하면서 

말썽을 피웠던 저를 끝까지 거두어주셔서 정말 고맙습니다. 주님 덕분입니다 아멘! 그리고 주님 엉성하고 부족한 

저 김 아오스딩을 연구자로서 또 우리 학생들과 함께 생활하는 선생으로서 살게 해주시니 정말 고맙고 감사 

드립니다 아멘! 다음은 천자문 해석입니다. 이 한시(漢詩)의 해석을 제 아내 현희랑 함께 해나가고 있습니다. 

“주님, 이 해석 도와주세요!”라고 기도하면서요... 천자문(千字文)에서 97-112 번째 글 16 글자로 된 시(詩)입니다. 

(-)(/)(V)(`) 표시는 중국말의 소리 세기와 높낮이 변화를 나타냅니다. 596. 예수님 우리 아들 사랑허요 잉!.... 처음 

쓰기 시작한 날: 2026년 4월 15일. 주님 우리 아들 대건안드레아 이뻐라우! 마태오 복음 6장. 예수님 우리 현희랑 

아오스딩의 예수님! 2022-113 논문 고맙쏘잉! 소상공인 지원금 나오면 로사네 식구들이랑 밥 한끼 먹을께라우 

나머지는 2022-논문들 출판비(게재료)로요. 주님께서 우리 현희랑 아오스딩에게 신혼 2 년 주셨구만이라우! 

고맙쏘잉 우리 둘의 하느님 주님 아멘 고마와라우! 예수님 우리 아들 대건안드레아 짝 골라주셔요! 주님 아멘! 

예수님 마리아님 요셉님! 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 고맙쏘잉! 2026 년 4 월 15 일 새벽. 주님! 현희랑 

아오스딩에게 신혼 2 년 주셔서 고맙구만이라우 아멘! (묵주기도책) 2026 년 4 월 15 일. 아멘 우리 현희랑 

아오스딩의 예수님! 주님 청하오니 들어주소서 아멘 고맙쏘잉! 2026년 4월 15일 새벽. 예수님 우리 아들 사랑허요 

잉! 마태오 복음 6장. 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉! 대건안드레아가 안 다치고 돈만 소매치기 

당했어라우! 우리 현희랑 아오스딩의 주님 예수님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! 주님께서 현희랑 저에게 신혼 

2년 첫날 주셨구만요 고맙구만이라우 고마와라우! 예수님 우리 아들 대건안드레아 지켜주셔서 고맙쏘잉! 현희랑 

아오스딩의 주님께서 저 지켜주시니 정말로 정말로 고맙습니다 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉 

고맙당께라우! 2026년 4월 16일 새벽. 배고플 때 티 내지 마라! 마태오 복음 6장. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 

아멘! 조엘린이 옹알거림이 우리 현희의 조엘린 다독거림이 주님께서 주시는 성령의 방언이심을 느꼈어라우! 

주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 2년 둘째 날 주셨구만이라우 우리 주님 아멘 고맘쏘잉! “로사야 아빠 전화기 

고쳐주느라 애쓰네 고마워 사랑해! 아빠가.” 우리 현희랑 아오스딩의 주님께서 맥 397 논문 시작하게 

해주셨어라우 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! 2026년 4월 17일 새벽. 아멘 우리 현희랑 아오스딩의 

주님 고맙쏘잉! 영학 아부지 희례 사라 엄니 일수 요셉 아부지 보화 마리아 엄니 고맙쏘잉! 지은 근주 지아 로사 

소화 우리 현희가 제게 주었어라우! 우리 둘의 주님 아멘 고맙구만이라우! (프랑스 말 성서 민수기 26장을 쓰면서 

아오스딩이 쓴 글입니다.) 2026년 4월 17일 새벽. 주님! 우리 집이 잘 되려면(丿), 못되지 않으려면(律(Yul))요. 

밝은 것이(昜) 집에 있어야 합니다, 집에서 사라지지 않아야(冂) 합니다. 제 아내의 밝음이 우리집에 있어야 

합니다! (029-032 律(Yul). 呂(Yeo)-[口-口]=丿. 調(Zo)-[三口-吉]-一=冂. 陽(Yang)-[口-口]-[丿- 丿]-[一-丨(一)]=昜). 

주님 아멘! 박현희 레지나와 김상덕 아오스딩 부부 드립니다, 2026년 4월 18일 부활제 2주간 토요일 낮. 

 

The theme of this study is as follows. 029-032 律(Yul) 呂(Yeo) 調(Zo) 陽(Yang). 029-032 律(Yul). 呂(Yeo)-[口

-口]=丿. 調(Zo)-[三口-吉]-一=冂. 陽(Yang)-[口-口]-[丿- 丿]-[一-丨(一)]=昜. My husband! Do you want to make 

nothing of (律(Yul)) the advancement (丿) on our family? Please, simply remove (冂) the bright thing (昜) in our home! 

The speaking of me (your wife) is the bright thing in our home. 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much, 

amen! 
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